	ДОГОВОР  

на оказание образовательных услуг


	AGREEMENT  

on the provision of educational services



	г. Москва 
                _______2013г.

	Moscow                            ____________2013

	________________________________________________________________________, именуемое в дальнейшем  «Заказчик», в лице _____________., действующего на основании ______________________, с одной стороны, и Негосударственное образовательное учреждение Центр Изучения Языков «Рашн Лаб», именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице Генерального директора Радченко Е.А, действующей на основании Устава, с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	__________________________________________________________________________, hereinafter referred to as the Customer, represented by ______________________, acting in accordance with the __________________, on the one hand, and Non-State Educational Establishment Language Training Centre Russian Lab, hereinafter referred to as the Contractor, represented by Managing director E.A . Radchenko, acting in accordance with the Charter, on the other hand, hereinafter jointly referred to as Parties, have concluded the present Agreement on the following:



	1. Предмет Договора

1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательство организовать и провести обучение сотрудника Заказчика русскому языку. 
1.2. Дата начала индивидуальных занятий установлена Заказчиком – с «__» ___ 2013 г. Общая продолжительность обучения составляет 20 индивидуальных академических часов, и 32 академических часа в группе, которые необходимо завершить в течение 10 (десяти) недель. Академический час составляет 45 минут. 
1.3. Обучение проводится в форме индивидуального и группового обучения в школе.
	1. Subject of Agreement

1.1. The Customer assigns and the Contractor assumes the liability to organize and conduct Russian language classes for the Customer employee. 
1.2. The starting date of Group Lessons is _________2013 as set up by the Customer. The overall course duration is 20 individual  academic hours and 32 group classes to be taken within 10 (ten) weeks. An academic hour is 45 minutes. 
1.3. Classes are given in 1-to-1 and group format in school premises.


	2. Обязанности Сторон

2.1.
Исполнитель обязуется:
2.1.1. Качественно оказать образовательные услуги по теме и в сроки, указанные в п. 1 настоящего Договора, произвести обучение на высоком профессиональном уровне;

2.1.3. Обеспечить Заказчика необходимыми для обучения методическими пособиями;
2.2.Заказчик обязуется:

2.2.1.
Принять услуги Исполнителя в согласованные Договором сроки;
2.2.2.
Оплатить услуги Исполнителя в размере и в сроки, предусмотренные в п. 3 настоящего Договора.

2.2.3. Предоставить подходящее для проведения занятий помещение, если занятия проводятся не в помещении школы;
	2. Obligations of the Parties

2.1.
The Contractor is obliged to:

2.1.1. Provide quality educational services on the subject and within the period mentioned in clause 1 of the present Agreement, teach at a highly professional level;
2.1.3. Provide the Customer with methodical manuals required for learning;

   2.2.The Customer is obliged to:

2.2.1.
Receive the Contractor’s services within the period stated in the Agreement;
2.2.2.
Pay for the Contractor’s services in the amount and within the period stated in clause 3 of the present Agreement.

2.1.3. Provide an equipped room for classes, in case the lessons are organised not in school premises.

	3. Стоимость услуг и порядок расчетов

3.1 Стоимость обучения составляет 19 800   (девятнадцать тысяч восемьсот рублей) за индивидуальные занятия и 17 600 (семнадцать тысяч шестьсот) рублей за групповые занятия, НДС  не облагается согласно ст. 149 п. 2 пп. 14 Налогового кодекса РФ.

3.2. Оплата обучения производится Заказчиком в порядке 100-процентной предоплаты в безналичном порядке путем перечисления суммы, предусмотренной п. 3.1. настоящего договора, на расчетный счет Исполнителя.

3.3. Заказчик производит оплату обучения не позднее чем за 3 дня до начала обучения. 

3.4. В случае болезни Заказчика либо при наличии других уважительных причин невозможности Заказчика пройти обучение в срок, предусмотренный п. 1.2. настоящего договора, срок обучения продлевается на срок, определяемый по соглашению сторон настоящего договора, но не менее, чем на два месяца с тем, чтобы Заказчик прошел программу обучения в полном объеме.
	3. Fees for the services and payments 

3.1 The course fee is 19 800 (nineteen thousand eight hundred) rubles for 1-to-1 course, and 17 600 (seveneen thousand and six hundred) rubles for group course, are not liable to VAT tax according to article 149 clause 2 sub clause 14 Tax Code of the RF.
3.2. Payment for the course is made by the Customer as a 100% of advance cashless by transferring the sum stated in clause 3.1. of the present Agreement to the Contractor’s bank account.

3.3. The Customer pays for the course no later than 3 days prior to the course start. 

3.4. In case of the Customer’s illness or due to other reasonable excuses which prove the Customer is unable to complete the course within the period stated in clause 1.2. of the present Agreement, the course period should be prolonged for a period agreed by the Parties of the present Agreement but no less than for two months to ensure that the Customer has completed the course to the full extent.

	4. Подтверждение оказания услуг
4.1. Не позднее следующего рабочего дня после завершения предоставления услуг по настоящему Договору Исполнитель направляет Заказчику Акт об оказании услуг. Если Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения Акта об оказании услуг не подпишет Акт об оказании услуг или не представит мотивированные письменные возражения по оказанным услугам, то по истечении указанного пятидневного срока услуги по настоящему Договору считаются принятыми Заказчиком, а Исполнитель считается полностью выполнившим свои договорные обязательства. 


	4. Confirmation of rendering the services

4.1. No later than the next working day after finishing to render the services in accordance with the present Agreement, the Contractor should send the Customer a Statement of Rendering the Services. If within 5 (five) working days since the date of receiving the Statement of Rendering the Services the Customer fails to sign the Statement of Rendering the Services or fails to provide reasonable objections in writing against the services rendered, when the five days’ period is over, the services stated in the present Agreement should be considered as received by the Customer, and the Contractor should be considered to have fulfilled his/her agreement liabilities to the full extent.  

	5. Ответственность сторон

5.1. В случае невыполнения или ненадлежащего выполнения обязательств по настоящему договору, Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ.

5.2. В случае, если в срок, установленный п. 1.2. настоящего Договора, обучение не будет произведено по вине Исполнителя, Исполнитель обязан по выбору Заказчика:

- либо вернуть уплаченную Заказчиком сумму, которая в таком случае подлежит возврату в полном объеме в течение 5 банковских дней со дня предъявления Заказчиком соответствующего требования,

- либо перенести сроки обучения и  провести обучение в сроки, удобные для Заказчика.  
	5. Responsibility of the Parties

5.1. In case the liabilities stated in the present agreement have not been fulfilled or the liabilities stated in the present agreement have not been fulfilled properly, the Parties bear the responsibility in accordance with the current legislation of the RF.

5.2. In case the course is not conducted within the period stated in clause 1.2. of the present Agreement due to the Contractor’s fault, depending on the Customer’s choice, the Contractor should be obliged to:

- either return the sum paid by the Customer, which in this case must be returned in full within 5 bank days since the date the Customer makes this request,

- or postpone the course dates and deliver the course within the period which is suitable for the Customer.  



	6. Обстоятельства непреодолимой силы

6.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору, если невыполнение явилось следствием действия обстоятельств непреодолимой силы.
6.2. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся обстоятельства, которые Стороны ни предвидеть при заключении Договора, ни предотвратить разумными средствами не могли. Таковыми обстоятельствами являются: стихийные бедствия, принятие властными органами нормативных актов, имеющих для Стороны обязательную силу и препятствующих выполнению Стороной своих обязательств по настоящему Договору, иные форс-мажорные обстоятельства, признанные таковыми уполномоченными на то органами.

6.3. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, обязана проинформировать об этом другую Сторону в течение 5 календарных дней с момента наступления подобных обстоятельств и представить соответствующие доказательства.

6.4. При нарушении требований, установленных пунктом 6.3 настоящего Договора, Сторона, допустившая подобное нарушение, утрачивает право ссылаться на действие обстоятельств непреодолимой силы.


	6. Force Majeure

6.1. The Parties are released from the responsibility for non-fulfillment or for inappropriate fulfillment of own liabilities in accordance with the present Agreement, if the non-fulfillment is the result of the force majeure.

6.2. Force majeure circumstances are circumstances which the Parties were not able to foresee when concluding the Agreement or prevent by reasonable means. Such circumstances are natural disasters, normative acts adopted by the authorities which are obligatory for a Party and which prevent the Party from fulfilling own obligations in accordance with the present Agreement and other force majeure circumstances which are recognized as such by the authorized bodies.

6.3. A Party claiming force majeure is obliged to inform the other Party about it within 5 calendar days since these circumstances come into force and provide relevant evidence.

6.4. In case of violating the requirements established by clause 6.3 of the present Agreement, the Party who had committed this violation loses the right to refer to the force majeure circumstances.



	7. Порядок разрешения споров

7.1. Стороны будут стремиться разрешать все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Договора, путем переговоров.

7.2. Если указанные споры не могут быть разрешены путем переговоров, спор подлежит рассмотрению в суде общей юрисдикции по месту нахождения ответчика.


	7. Procedure for resolving disputes

7.1. The Parties will strive to solve all disputes and disagreements which may arise when fulfilling the present Agreement through negotiations.

7.2. If the disputes mentioned cannot be solved through negotiations, the dispute is subject to resolution in a court of general jurisdiction at the defendant’s location. 

	8. Срок действия Договора

8.1. Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонам и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств.

8.2. Все приложения, дополнения к договору являются его неотъемлемой частью с момента их подписания уполномоченными представителями Сторон.

8.3. По окончании учебного курса из 20 академических часов индивидуальных занятий и 32 академических часов в группе действие договора автоматически пролонгируется на следующий модуль из 20 академических часов,  если стороны не изъявили желание его расторгнуть.
8.4. Во всех вопросах, прямо не урегулированных положениями настоящего Договора, Стороны руководствуются нормами действующего законодательства РФ.

8.5. Договор составлен в двух экземплярах, каждый из которых имеет равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.


	8. Period of Validity of the Agreement

8.1. The Agreement comes into force from the moment it is signed by both Parties and is effective till the Parties fulfill their obligations to the full extent.

8.2. All appendices and additions to the Agreement are its integral part from the moment they are signed by the authorized representatives of the Parties.

8.3. After the course of 20 academic hours in 1-to-1 format and 32 academic hours in group format is finished, the present Agreement is subject to automatic prolongation for the next set of 20 individual lessons unless the parties agree on the contrary. 
8.4. In all questions which are not directly regulated by the conditions of the present Agreements, the Parties should follow the current regulations of the RF.

8.5. The Agreement exists in two copies, each of which has equal legal force, each Party to be given one copy of the Agreement.



	9. Реквизиты и подписи Сторон
	9. Bank Details and Signature of the Parties 

	Исполнитель

Негосударственное образовательное учреждение Центр Изучения Языков «Рашн Лаб»


	Contractor
Non-State Educational Establishment Language Training Centre Russian Lab 

	Юридический и фактический адрес:

119019, Москва, Большой Афанасьевский переулок, дом 3, строение 3

р/сч 40703810802200000015

В ОАО «Альфа-Банк» г. Москва

Кор. сч.  30101810200000000593 

ИНН 7704272892/ КПП 770401001

БИК 044525593 
	Address: 119019, Moscow, Bolshoy Afanasjevsky per., building 3, construction 3
Account # 40703810802200000015
in OJSC Alfa-Bank 
corr. acc. 30101810200000000593
Tax Payer Number/KPP 7704272892 / 770401001
BIC 044525593

	Генеральный директор
	Managing director

	
	

	__________________ Е.А Радченко
	__________________ Е.А. Радченко

	Заказчик

	Customer


	
	

	
	

	Подпись: __________________ 
	Signature: ___________________ 


